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CO3MIKTEepJeT1 TY3UIICIH 3epeell KaparaH/ia OHJaFbl KOHEPTeH CO3JIEP/IiH TUIapablK Oepiny >Kalbl ga
xahanaHy KapKbIHBI JaMbIFaH Ka3ipri Ke3eH e aca MaHbI3/Ibl O0JIMAK.
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KOPKEM AYJAPMAJIATBI META®OPAJIBIK TEHEYJIEPAIH BEPLTY
EPEKIIEJIIKTEPI (7K. POYJIMHI TIH «X9PPHU IIOTTEP MEH II9JICAIIA TAC»
HIBIFAPMACBHI HET'I3IH/E)

BeiiditoBa Aiizana CbIMOATKbBI3BI
aidanabeibitovaa@gmail.com
JI.LH.I'ymunes arbingarsl EYY ®unonorus dakynbreri, AynapMa TEOOPHICH MEH MPAKTUKACHI
kadeapaceIHbIH 3 Kypc ToKTOpaHThl, Actana, Kazakctan
Fruteimu sxerexnrici — KorpipaToaera XK.

Tin OutiMiHIE TEeHey KypbUIBIMJApbl epekile OpblH anaabl, cededi A.A. IloTeOHS «TaHBIM
MIPOLIECIHIH 631 — TeHEeY MpoIieci» JereH TYKbIPbIM YCbIHFaH [1, 4 6.].

KepkeM o11e0u cTHIIB/IE TEHEY KYPBUIBIMBIH O€ifHeneyre Ko )KeTKi3y11H KeHIHEH KOJIJaHbUIaThIH
KypanapbtblH Oipi Jeyre Heris Oap. Teney — OeifHeni ceiieyaiH eH KapamaiibiM Typi. backa
TPONTApMEH  CaJBICTBIPFAHNAa, TEHEYAE CalbICTBIPbUIBIT  OTBIPFAaH HBICAHAAPABIH €Keyl Jie
(KyOBLIBICTAp/ABI, KACUETTEP/, 9peKeTTep i) aTanazsl [2, 11 6.].
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Typai Tingeri CTUIIBAIK KYHeIepaiH YITTHIK epeKIIeNiKTepiHiH opTyp:i 60rybiHa OailIaHBICTHI
ayJapMalibliiap MIbFapMaHblH OCWHENIriH apTTHIPAThIH CTHIIBIIK Kypajaaplsl ayaapy Ke3iHjae Kui
KUBIHJIBIKTapFa Tan 0oasl. Tim MaMaHIapbIHBIH KOMIIUTIri ayJjapMaia TYITHYCKa MOTIHIHIH OelHeciH
cakTay KaKeTTUTIriHe Ha3ap ayaapajsl, aylapMallibl, €H aJlJbIMEH, TOCULAIH 631H eMeC, OHbIH KbI3METIH
XKAHFBIPTYFa YMTBUTYBI TYPBIC JIETT CAHANIBI.

TeHey cesneplli CEeMaHTHUKA-CTUIUCTHKAIBIK KaFbIHAH Ja 06y — Tul OuTiMiHge OyphIHHAH Oap
noctyp. TeHeysepi ocbutaid 6emyae FaapiMaap op KWIBI MIKipiep alTapl, CoJlaH Oaphil Kei xaraaiia
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JKaFbIHAH OyJ1 Mocenene OIpi3auTiKTi ycrana OepmeiiTini Oaiikanaabl. CeMaHTHKA-
CTHJIMCTUKAJIBIK OeNTiIepi apKblUIbl TEHEYJIEp Il OpTYpili TONKa 0ese KapacThIpy OJIapIbIH OCHHEN co3
petiame TUTAIH 6acka a OChIHIal KOPKEMIIIK KypalaapbIMEH, JICKCHKAIBIK OIpJIiKTepiMeH OaiIaHbICcy
MYMKIHIKTEPiHIH MOJI €KSHIIrH OaifkaTaabl, COHAal-aK TCHEYJIePAiH CEMaHTHKA TYABIPY EPEeKIICIIriH,
CTHJIMCTHKAJIBIK KBI3METIH allla TYCETIH1 CO3Ci3.

Faneim T. KoHBIPOB TypaKThl TEHEYJEP/Il CEMAaHTHKA-CTHIIMNCTUKAJIBIK CUITAThIHA Kapak:
MeTadopabiK TEHEY
SMUTETTIK TEHEY
METOHUMHUSUIBIK TCHEY
CHUHEKIOXAJBIK TCHEY
TUTIepOOJIABIK TCHEY
JUTOTAJIBIK TEHEY
IpaaysUIBIK TCHEY
CUHOHUMJIIK TEHEY
AHTOHUMJIIK TE€HEY JIeT KikTereH [3, 438 0.].

Teneynin OYKkiT TponTapFa HETi3 OOJIATHIHBI, SIFHU OAPJIBIK TPONITAPABIH 63 0acTayblH TEHEYICH
anatplHbI Oenruti. Jlemek, TeHey TpOI aTayJIbIHbIH OopiMeH Jie OaiIaHbIChIN KaTabl. bip Tom TeHeynep
MeTadopaiblK KbI3MET aTKapca, eHIl Oip TOm TEHEYJep CHHEKIOXATBIK KbI3METTE KYMCAJIBII, TaFbl Oip
TOOBI TUIIEPOOJTATIBIK TEHEYJIEP peTiHe Kopinei. «MeTtadhopallblk TeHeyIepae OeNTiHIH aybIC MaFbIHAIA
KOJITAaHBUTYBl HOTHDKECIHJIC JKaIbl TEHEYJIIK MaFblHa OTKIPJCHIN, TEHEYJIIK 00pa3 aWKbIHIAJbIII,
TEHEYJTIK KOPKEMJTIK a)KapJIaHbIIl, KYJITBIPBIT KeTeal. MeTadopalbiK TeHEyIep TUIACT1 KONTereH OeiHe1
(hpa3eoOrusIIBIK TIPKECTEP/IIH Maiiaa O0JYbIH HET13 YHBITKBI O0JIFaH TOPI3/I. «... MeTadOpaJIbIK TCHEY/I1
JTYHHETE KEeNTIPETIH HOpPCE —aybIC MarblHA/Ia KOJIJaHBUIATHIH Oenri. MyHait TeHeynepae Oenriiepain
e371epi-ak MeTadopalibIKk MaFbIHa/Ia KEHIHEH KOJAanbIIa oepeni» [3, 439 6.].

Meradopa MEH TEHEY JIe CalbICThIpYFa, YKCaTyFa HETI3ZIENIN jKacajajbl KoHE CKEYIHIH Je
TaHBIMJBIK MOH1 30p. Mertadopa — KbICKapraH TEHEY, SIFHM OHJa TEHeyre ToH Kacuer — Oenri
kepcetummeiai. T. KoHbIpoB TeHeynepai Metadopalblk TCHEYre aHaIApIpaThIH 0acThl Oelri — oHaa
TeHEey OENTICIHIH KOpCEeTLTyl )KOHE OHBIH TEK KaHa aybICTalbl MaFbIHAAa KOJJAHBLIYHI JIeN ©3 MIKipiH
oinmipeni [3, 120 6.].

[Ton3usinblK MIBIFapMasapia akbIHAAPIBIH ACCOLMATUBTI OWJlay MYMKIHAINIHE OalIaHBICTHI
KOJIIaHAaThIH MeTa(opalblK TeHEeyaep caH anyaH Ooibin kenemi. Macenen, XK. PoymunHiH «Xoppu
[ToTTep MeH moncana Tac» pOMaHBIHBIH Ka3ak Tl ayJapMachlHAa KeJeciiei MeTtadopanblk TeHEYIl
Ke3JeCTIpeMi3:

«XorpuITiH Keyzaeci cenkingen, npodeccop MakroHarain amblll KETKeH KO3iH Kbica Oepi, al
JlamMOnI0pAbIH 9/IeTTE OTTAill sKaHbIN TYPATHIH KO3iHIH anaybl COHIN KanraHaai exen» [4, 25 6.].

TeHneynepaiH MafFblHaNapbl €Ki TYpJl MarblHajJa >XYMCANATBIHIBIFBI Oenridmi, Oipi — Typa
MarblHaJa, eKIHIIICI — aybIChalbl MarblHATa. ATalFaH MBICANJAFBl KO3IHIH OmMmatl HCAHbln MYpybl
MeTadopaiblK TeHey OosbIn TaOblIaabl, cebedi KenTipiHal MaFblHaga KOJNAAHBUIFAH. AJT aFbUIIIBIH
TUTIHAET TYITHYCKaa:

«Hagrid’s shoulders shook, Professor McGonagall blinked furiously, and the twinkling light that
usually shone from Dumbledore’s eyes seemed to have gone out» [5, 10-11 6.]. TynmHyCKaaarsl TeHEY /i
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ce30e-ce3 aynapaThiH 0oJicak: «J[aMOIIOPIbIH KO3IHEH MIBIKKAH COYyJIe COHIN KalFaH». PoMaHabI Ka3ak
TUTIHE TopKiManaraH aynapmamisuiap H. bepikkaxsr, [I. Mazen xone C. Myxamenusp «Cayiie, 5Kapbiky)
CO31HIH OpHBIHA —/Mall )KYPHAFbI apKBLUIBI J)KaCaJIFaH «OTTai» TEHEYIH KOJIaHBII KETKI3TeH.

KepkeM mbirapmansl 6ip TaHOa xyiieciHeH exiHIi TaH0a KyieciHe ayapy Ke3iHae ayaapManibl
Oerne-0eT KeNeTiH Heri3ri, KWbIH Macemnenepaid Oipi — TuiaiH OeiiHenmik OipiiKTEpiH XKy3ere acwipy
apKbUIBI OacTanKbl MOTIHHIH TparmatukackiH Oepy. COHFBI Ke3ziepi ayaapMa FBUIBIMBI CO3JIEPIiH
TYPaKTHI TIPKECTEPiH, CO3IK KOPKEeMIiK OeiiHeney Kypannapbl — Gppa3eonorusuibiK Oipimikrepai 6apadap
ayJapy apKbUIbI MParMaTUKaHbI, VITTBIK-MOICHU €PEKIICITIKTi, 0aCTalKbl MOTIHHIH dKCIIPECCUBTLUIITIH
CaKTay MoceJelIepiH KapacTeIpaThlH OipkaTap ecHOekTepMeH Oaibiapl, Meradopanap, TeHEyJep,
STHUTETTEP.

Kepkem MoTiHIepre ToH epekiie Oenri — SHUTETTepAiH, KehinTeynepnaiH, MeTtadopaiapabiH,
TeHeYNepiH OelceHAl Typle KOJAaHbUTYbl. ONapJplH MOTIHIETT KYHIBUIBIFBI OOBEKTIZE HETi3Ti
OenrineH Oacka Oipkarap KocbIMIIa Oenruiepii amryFa KOMEKTECYIHJe *oHe Oysl KepKeMIIK acep.i
OaiibITa TycyiHae. belineney Kypannapsl )ka3ylUIbIHbIH TUIl MEH CTHIIIHE epekiie peHk Oepeni. [lIsirapma
aBTOPBI TULAIH O€lHeNl KoHEe SKCIPECCUBTIK KypalJapbl apKblibl OKbIPMAaHHBIH CE€31M1 MEH KHUSJIbIHA
ocep eryre yMThUIaabl. byn omapabl aymapMa KepkeM MOTiHAE OapblHINA CakTay KaKeTTUIIrH
aHBIKTaNUIb].

Kepkem moTiHAI aymapyna mparMaTHUKaIbIK acleKTIHI JKY3€re achlpy MOceeci »KaH-)KaKThl
OonFaHIBIKTaH, OyJ >KyMmbIcTa TeK OeifHeni BepOanbabl OIpIIKTEpAl — TEHEYIepAiH aydapMachlH
OepyMeH IIeKTeneMi3. AFbUIIIBIH TUIIHEH Ka3akK TUIIHE ayJapbUIFaH LIbIFApMaHbIH MaTepuajapblHa
CYHEHe OTBIPBIIN, TEHEY KYPbUIBIMIAPbIH ayAapMa TUliHe Oepy liH HEeri3r1 *KO0JIJapblH KapacThIpaMbI3.

Kepkem misirapmaja TeHEey KYPBUIBIMIAPBIH KOJIJIAHY MOTIHHIH KOHHOTATUBTIK KOMIIOHEHTIHIH
Kypamjac 6e:iri 6osbin Ta0buiaAbl. TeHey 9/1ici apKblIbl «KYObUIBICTBI HEMECE YFBIMJIbI (CABICTBIPY
00BEKTICIH) Oacka KyOBUIBICTICH HEMeCe YFRIMMEH (CaBICTHIPY KYpasibl) KOPKEMIIK TYPFBIaH epeKIIe
MaHBI3/IBI  OOJIBITT TaOBUIATHIH CAJBICTBIPY OOBEKTICIHIH KaHmal na Oip OenriciH epekmiesney
MakcaTeiHIa» [6, 142 6.], aBTOp €3 CTWIIH, JapaiblFbiH Kepceredl. TeHeynepai Oepy KesiHze
KaObUIIaHFaH ayJapMa IIeNIMIepiHiH 3aHIbUIBIKTAPhI TypaJlbl Macelie oaMoOebar emec. Op aygapMariibl
aynapMaarbl KUBIHIBIKTAPAbI )KEHY YIIIIH 63 CTPAaTETUusChl MEH 9IICTEepiH Ta0yFa THIPHICAIBI.

CanpICcTBIpMalBbl CO3 TIPKECTEPIH ayAapFaHIa ayJaapMallblHBIH alJbIHAA OlpKaTap MIHACTTEp
TYpaJbl: TYIMHYCKAHBIH JEHOTALUSACHIH, PAarMaTUKAJIBbIK CUIIATBIH, CO3 TIPKECIHIH YITTHIK €peKIIeTIriH
ceHiMIl keTKizy. CanplcThIpMalibl TIpKeCcTepaAi Oepyne MyHIald YIITIKTI CaKTay KaKeTT1 CTHIIBIIIK
COMKECTIK TIeH TYIMHYCKaFra YKcac acepre KoJI )KeTKI3y i Ouimipe/ti.

AymapMambuiapaei OeliHenl ce3 TIpKeCTepiH ayhapy OapbIChIHIA KOJJIAHATHIH ayaapma
TYPJICHIIPYAEPiHIH HET13T1 TYPJIEPiH KapacThIpaMbi3.

1. Tonwik sxkBuBasienTTi Ta0y (TT (TymHycka Tini) Oeitneci AT (aymapma Tii) OeliHeciMeH coiikec
KeJei).

Kemn xarnaiiga TeHeynepai Hemece caablCThIpMalbl TIPKECTEP/Il )KETKI3Y Ke31H/Ie ayaapMalibuiap
MparMaTUKaIblK TYPFBIAH aIeKBATThI KETKI3Yre JKYTiHel — oJjlap TYIMHYCKara IEHOTaTUBTI Ma3MYHBI,
SMOIIMOHANIbI-0aFanayIibl KOMIIOHEHTI OOMBIHIIIA COliKeC KeNeTiH OelHeH1 caKkTailIbl.

TynHycKa MOTIHI Aynapma MoTiH1

The Dursleys often spoke about Harry Hypcnunep opaaiibiM XoppH Typaibl O
like this, as though he wasn’t there — or rather, MyHIa ®O0K CHSIKTBI HeMece Y1y ChIKBLIIBI CO3
as though he was something very nasty that ykma#TeiH KHIpKEHIIITI MaKYJIbIKKA aiHAJIBII
couldn’t understand them, like a slug [5, 14 6.] kerkenseii coiisneii 6epetin [4, 31 6.].

Xorapeina KenTIpUIreH Mblcayja ayAapMallbl CaJbICTHIpbUFaH OeifHeHi Oapabap aybICThIpY
apKbUIbI OCHHENUTIKTI CaKTayFa YMTBUIFaH.
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ABTOPJIBIK CTHIIb ©3T€pICKe YIIIbIpaMaraH, COMIeMAEpIiH MOHEePIIiri cakranrad. TymHyCcKa arbl
CaJIBICTBIPYJIAp CUMYJISIMSUIBIK JKOHE CENTIK JKaFaiia 3aT eciMaep apKblIbl OepiireH.

Meicanga kentipinred like a slug teneyingeri slug cesinin ansikramacel CollinsDictionary
cesnirine: «A slug is a small slow-moving creature with a long soft body and no legs, like a snail without
a shell (LIp1ppImTHI Y1y — KaOBIFBI KOK YITy TOPi3/i, A€HEC] Y3bIH, )KYMCAK, asiFbl )KOK, 0asy KO3FaJlaThlH
KilIKeHTal Tipmitik ueci)» [7] nen O6epinreH. by TeHeymik KypbUIbIM TYITHYCKa/1a )KaFbIMCBI3 MaFbIHAIA
KOJIJITAaHBUTFAaHBIMEH, ayapMa TUTIHJIE MOHMOTIHACP/ACH aTay/bl CHIATTayFa KOJIJAHBUIMANHTBIHBIH aTall
otkiMiz keneni. b.Kamues, XK.Tylimebaes, 11I. KypmanOaityisl, C. HcakoBanbiH «MyKaranu TiTi»
ce3nirinae « ¥y - ’KOTachlH/1a OaKaJIIbIK CAyBbITHI 0ap, dKYMCAK JCHEN], OMBIPTKACHI3, KIIIKEHE KOHIIK»:
AnaM-KbUTaH TYMCBIFBIH CO3/IbI IIAH/1a KePLTil,

Koc Kymarsl nyHaibIm, 93ep-a3ep KOpiHill,

Kynarpinnait yiyneig OaTein ketti kemutin [8,121 6.].

TynHycka MoTIHI Aynapma MoTiH1
Aunt Petunia looked as though she’d [Merynus amaii JHMOH KYTKaHJIAi
just swallowed a lemon [5, 15 6.] TBDKBIPBIHBI [4, 31 6.].

Exinmi meicana «muMoH xyTkanaan» TeHeyi T. KoHbIpoBThIH « TypakThl TEHEYIEp CO3MITTHILS)»
HaKThl OepiIMereH, ajmaija «y >KYTKaHJai» JereH ykcac TeHey keszecedl [3, 480 0.]. «JIlumon
KYTKaHJIal» TEHEYJIK KYpPbUIBIMBIHBIH OpHbIHA Ka3aK TUIIHAET1 MarFblHajlac KaJbITalFaH «y
KYTKaHIai» TeHEYI1K KYPbUIBIMBIH KOJIJAHYAbl OPBIH/IBI JIeN CaHAMMBI3.

TymHycKa MOTIHI Aynapma MoTiH1
Piers was a scrawny boy with a face By Geri ereykyWpbIKKa YKCaHTBIH,
likearat[5,156.] maured Oama exi [4, 32 6.].

«Piers was a scrawny boy with a face like a rat» ceiineminmeri ereyKyipoIK CHSIKTBI TEHECYITIK
KYpPbUIBIM Typa MarblHAChIHIA O€T-dNIeTTI ereyKyYWphIKKa YKCaThIll, CHIIATTay MaKcaThIHIa
KoJmaHeutFaH. «Kazak omebu TUTiHIH ce3airiHae» OyJI TeHey MOHMOTIHIC aybIClajibl MarbIHAJa
ke3aeceni [9]: TypkicTan TeHIperiHaeri Ka3ak araynbl Imahapapl KOpraiMbl3 Jen KaTKaHaa, boceHTuH
KITITTEpl KeMeJIeH KalllKaH ereyKYHpBIKTaK elre KeTim KaayablH peTiH Tabda anmazns! (I.EcenbGepiun,
JKanranac).

2. Teney Heri3inae OciiHEH1 ayBICTHIPY IICI

[Nlatigananpinran TeHey OeliHenepi TYMHYCKa TUTiHAE OEpUIreH XalbIKThIH YJITTHIK-MOJACHU
epekienirin kepcereai. TymHycKa KeCKiH/I1I aHAJIOTBIMEH aybICThIPY KoOiHece aynapMa TUTIHAET1 OHBIH
CO3/IIK COMKECTIriHiH 00JIMaybIMEH, ayJlapMa MOTiH I KaObLIAAYIIBl MOJICHUETKE KaKbIHATy HUETIMEH
OaiinmanpicTel. OJ YIIIH aygapMaiibl KaObLIIaylibl JYPHIC KAOBUIIAUTBIH YKCAC YFBIMIII KOPCETETIH
(YHKIIMOHATIBI COMKECTIKT TabaIbl.

MertagopanbIk TeHEYIep/l HETi3T1 ayAapMa cTpaTerusuiapbl apKbUIbl Ka3ak TUTIHE Oepy &KoJaapbl
calpICThIpMalIbl TYpA€E KapacTblpbliabl. CanbICTBIpy HETri3iHJe jkacanraH OeiHenepai OepyiH Herisri
TOCLII — KanbKa — ce30e-ce3 ayaapma. Epekiiie sxarnaiinapaa ayjapMaiibl CallbICTBIPbUIATHIH OeliHeIep/Ii
aybICTBIpYFa, TYCIpil TacTayFa Hemece ojlap OepreH MarblHaHbl ayjapMma TuUll apKbUIbl CHIIATTayFa
KYTIHI€H.
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The audiovisual translation industry, known for its inherent adaptability and flexibility, finds itself
navigating through significant changes in both consumer behavior and professional standards. With the
exponential growth of multimedia content production and distribution, audiences increasingly gravitate
towards online streaming platforms, relegating traditional television channels to the sidelines. This
seismic shift is largely driven by industry giants such as Netflix, Amazon Prime Video, HBO Max, Apple
TV+, and Disney Plus, whose global expansion efforts underscore the pivotal role of audiovisual
translation and media localization in the entertainment landscape.

For example, in 2019, Netflix boasted over 106.1 million subscribers outside the US, out of its total
167.1 million subscribers, underscoring the indispensability of audiovisual translation in reaching diverse
global audiences. To cater to the varied linguistic and accessibility needs of their viewers, these platforms
offer a plethora of services including subtitles, dubbing, SDH (Subtitles for the Deaf and Hard-of-
Hearing), and AD (Audio Description) for the visually impaired. Consequently, the industry turnover has
witnessed a meteoric rise, with a marked surge in the localization of audiovisual content.

Over the past decade, the European Union alone has experienced a significant uptick in the
subtitling and dubbing market, a trend expected to persist in the foreseeable future. Projections indicate
that the five leading streaming platforms, currently boasting approximately 357 million paid subscribers,
are poised to soar to 553 million by 2025, signaling an unprecedented demand for translated content.

However, amidst this escalating global demand lies a pressing challenge: a shortage of proficient
professionals in the dubbing and subtitling sector. This shortage is particularly acute for specific language
pairs and in regions with limited access to higher education. Nevertheless, the unyielding demand for
audiovisual translation persists, driven by companies recognizing the pivotal role of multilingual
adaptation in facilitating global expansion.
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